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 Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning oʻtgan kunlar asarida 

keltirilgan maqollar bayon etilgan.yani ushbu asardagi 

maqollarni ingliz tiliga tarjima qilish usullari koʻrib chiqilgan. 
KEY WORDS 

Maqol soʻz, tarjima, usul, 

maʼno oʻxshash, variant. 

KIRISH: 

Insoniyat tugʻilibdiki maqollar u bilan hamrohdir.ibratli maqollar bilan oʻz fikringizni 

bayon qilishingiz mumkin. Bundan tashqari u bilan nutqingizni goʻzal qilishingiz mumkin. 

Koʻp maqollardan foydalanish inson maʼnaviy olamining goʻzalligining qanchalik yuqori 

ekanligini anglatadi. Xalqimizda shunday gap bor: soʻz koʻrki maqol. 

Maqollar insoniyatga ming yillardan beri koʻmak beruvchi vositadir .biz quyidagi 

maqolada "oʻtgan kunlar" romanida keltirilgan maqollarnin ingliz tilidagi talqinini 

koʻramiz.sju bilan bir qatorda Abdulla Qodiriyning soʻz qoʻllash bilan bogʻliq mahorati bilan 

tanishamiz. 

Barchamizga maʼlumki maqollar eng qisqa va loʻnda ammo oʻziga xos shaklga ega boʻlib 

ana shu jihati bilan boshqa janrlardan ajralib turadi.maqollarda avlod ajdodlarning hayotiy 

tajribalari, jamiyatga munosabati, tarixi, ruhiy holati, etik va estetik tuygʻulari, ijobiy fazilatlari 
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mujassamlashgan. Maqollarning tarbiyaviy ahamiyati juda katta boʻladi. Qisqa  boʻlishiga 

qaramay chuqur maʼno anglatadi 

ASOSIY QISM:  

Maqol haqida toʻxtalib oʻtadigan boʻlsak xalq ogʻzaki ijodi janri hisoblanadi. Manoli, 

hikmatli iboradir. Maqollarni ijobiy va salbiy talqinda ham koʻrishimiz mumkin. 

Oʻtgan kunlar romanidagi maqollarni ingliz tiliga tarjima qilish usullari oson asosiy usuli 

- maqolni oʻqib, tushunib olganingiz soʻng, tarjima qilish uchun matnni tahlil qilish va asosiy 

konseptlarni anglashni oʻrganish kerak.odatda, oʻzbek maqollarida Oʻzbek adabiyoti tarixi va 

madaniyatiga oid boʻlgan maʼlumotlar boʻladi. Tarjima qilishda asosiy maqsad ingliz tilida 

orginal matnni oʻgʻirlab, uning maʼnosini toʻliq saqlab qolishdir.ingliz tilida ifodalangan 

tafsilotlar va mazmunlar oʻrganishsiz tarzda anglashga harakat qilish juda muhim.  Bu 

maqolning asl maqsad va maʼnoni muhofaza qilishga yordam beradi. 

Tarjima qilishning bir nechta qulay usullari 

1. tarjima usullarini taʼriflash: maqolni tarjima qilishda usullarini taʼriflash.masalan  soʻz 

birikmalari  

2. maqolning tahlil: maqolni izohlashiingiz. avvalo uning mazmuni va maqsadi haqida 

aytish, keyin esa tarjima qilishni bishlash. 

3. Oʻzbek tilidagi ifodalarni anglash. Oʻzbek tilidagi ifodalarni anglashda adabiyotga tarixga 

madaniyatigaboid boʻlgan soʻzlarni tushuntirish lozim. 

4. Asl maʼnoni saqlash: tarjima qilishdan maqsad asl maʼnoni saqlab qolishdir. 

5. Koʻplab misollar bilan tushuntirish.: maqolni tarjima qilishda koʻplab misollar bilan 

tushuntirish, maʼnoni tushunishga yordam beradi 

Abdulla Qodiriyning soʻz boyligi shunchalik kengki har bir soʻzdan unumli foydalangan. 

yana shuni aytishimiz joizki, foydalanishni ham bilgan . Oʻtgan kunlar romanidagi "yurgan 

daryo oʻtirgan boʻyra" "a mat on which a walking river sits 

"Yotib qolguncha otib qol" "shoot him until he lays down" "koʻrpannga qarab oyoq uzat 

"." If you get dirty without a seat ,Timur back will be broken " deb tarjima qilamiz. Chunki 

ingliz tilida bu  maqollarning aynan oʻxshash varianti yoʻq . Shuni aytishimiz kerakki, 

maqollarni tarjima qilishda soʻz boyligi yuqori boʻlishi kerak. Chunki ingliz tilida bitta soʻzning 

turli maʼnosi koʻpdir m yaxshi tarjima qilish ham buyuk mahorat. Shoir Faxriyor aytganidek: 

- yoʻq ,oʻzga tilni bilishning oʻzi yetarli, ijodkorning ruhiyatiga tushish, uslubini boshqa 

tildan oʻz tilingga koʻchirishdan qiyin ish yoʻq dunyoda -deydi. 

Asarda yana " teng tengi bilan tezak qopi bilan"." With a dung sach on par" ."yov qochsa 

botir koʻpayar". If the bird runs away the bird will multiply . 

Kavshim koʻchada qolgan emas". "is not left on the street" ."Bilgan topib soʻzlar 

biʻlmagan qolib"." Words that you know and find words that you don bot know " kabi 

maqolalar shu tarzda tarjima qilinadi. Oʻzbek tilidagi maqollar ingliz tilida yoʻqligi sababli biz 

tarjimada shunga oʻxshash variantini yoki soʻzlardan kelib chiqqan maʼnoga qarab gap 

tuzamiz . 

- oltmish ming soʻz va birikmalardan qariyb uchdan bir qismi baynalmilal soʻzlardan 

iborat " Oʻzbek tilining izohli lugʻati" mazkur til " imkoniyatlaridan toʻliq foydalanishga izn 

bermaydi.- deydi shoir va tarjimon odil Karimov. Odil Karimov soʻzlaridan koʻrinib turibdiki 

tarjima qilish bu murakkab ishdir.tarjimada mahorat va koʻnikma talab etiladi. 
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Romandagi "pichoqni oʻzingga ur ogʻrimasa boshqaga". "Stal yourself with  knife, if it 

dors not hurt, someone else". oʻrinsiz chiransang, beling sinar"  "if you Messi ip you will break 

your back". "Qars ikki qoʻldan chiqar" "the debt is out of hamd" maqollari shunday tarjima 

qilinadi .  

Tarjimada asosiysi tarjima qilinayotgan soʻzning maʼnosini yaxshi bilish zarur.shunda 

tarjima qilish osonroq 

XULOSA: 

xulosa qilib aytganda maqollarni tarjima qilish usullari koʻp, lekin undan unumli 

foydalanish kerak.tarjimada asosiysi  soʻz boyligi va undan unumli foydalanishdir. 

- ijodkor uchun tarjimachilik katta mahorat maktabi vazifasini oʻtaydi,- deydi 

yozuvchi,tarjimon Nodirabegim Ibrohimova. Tarjima qilish orqali oʻzga millat madaniyati, 

dini, urf- odatlar, milliy bayram va tarixi bilan tanishadi   bu tanishish unga mahorat 

maktabini oʻtaydi. tarjima qilishda asosiy detaldan tashqari kichik detallarga ham etibor 

berish kerak. Bu barchaga tushunarli tarjima boʻlishini taʼminlaydi. 

N.Ibrohimovna aytganidek  

"Tarjimaning qora mehnatiga hamma ham chiqmaydi, faqat shu sohani sevgan, 

rohatlangan fidoyi insonlargina oxirigacha boradi." Tarjima qilishdagi qiyinchiliklar bazan 

tarjimonni bezdirib qoʻyadi.shu payt asl tarjimani sevuvchilargina bu sohada qolib ish olib 

boradi . Tarjima ulkan sanat uz orqali biz oʻzga til vakillari haqida bilib olamiz bu sohada bizni 

ulkan oʻzgarish va yangiliklar kutmoqda. 
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